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Аннотация: В статье описываются языковые приемы заполнения вербаль-
ной части пространства концепта неискренность так же особенность вер-
бализации семантических компонентов данного концепта в английском 
и казахском языках. Универсальность неискренности лишает ее единой 
концептуальной основы. В соответствии с особенностями коммуникации, 
в статье обращается внимание на суждения и оценки субъекта в ситуациях 
неискренней коммуникации, которые объективированы в представленных 
языках. В данной статье также предусмотрены наиболее известные и попу-
лярные слова и фразеологизмы в английском и казахском языках с компо-
нентом неискренность. Также были приведены различные примеры исполь-
зования фраз с данным концептом в сравниваемых языках. Фразеологизмы 
с этими лексическими компонентами имеют широкий спектр значений и 
являются особым предметом для размышления.
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Summary: The article describes the linguistic techniques of filling the 
verbal part of the concept space insincerity as well as the feature of 
verbalization of semantic components of this concept in English and 
Kazakh. The universality of insincerity deprives it of a single conceptual 
basis. In accordance with the peculiarities of communication, the article 
draws attention to the judgments and assessments of the subject in 
situations of insincere communication, which are objectified in the 
presented languages. This article also provides the most famous and 
popular words and phraseological units in English and Kazakh with the 
component insincerity. Various examples of the use of phrases with this 
concept in the compared languages were also given. Phraseological units 
with these lexical components have a wide range of meanings and are a 
special subject for reflection.
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Неискренность – это особый концепт в культурно 
– психологической основе обществе. В коммуни-
кации неискренность получает положительную и 

отрицательную оценку, в зависимости от цели, мотива 
и методов его применения [7, с. 288]. Потребность и же-
лание обманывать выражаются не только личностными 
особенностями, но и социальными причинами. Как отме-
тила М.О. Париненко, «будучи сложным переплетением 
интенциональных, когнитивных и моральных аспектов, 
неискренность - сопровождает человеческую комму-
никацию, отмечая конфликт между нормой, моралью и 
правдой как одну из фундаментальных экзистенциаль-
ных ценностей» [11, с. 88-93]. Поэтому в лингвистических 
исследованиях посвященных истине, возникают вопро-
сы, касающиеся и неискренности [6, с. 23]. 

Изучение отечественными и зарубежными учеными 
как (Н.Н Амосова., К Аскарбеков., Н.Е. Фомина., О.В. Ле-
бедева., Е.Д. Поливанов., Sinclair J., Smith B.A. и др.) в ког-
нитивном плане является актуальным, так как позволяет 
понять специфику языкового отражения универсальных 
национально-психологических концептов, характери-
зующих речевое (и неречевое) поведение человека по 
языковым способам вербализации лжи [14, с. 250].

В соответствии с теорией А.Т. Аракеляна одной из 

форм структурирования концепта, является фрейм. Ис-
следователь отмечает, что «фрейм - это структура стан-
дартной ситуации, когнитивная модель, передающая 
знания об определенной, часто повторяющейся ситуа-
ции» [1, с. 116-118].

Цель данной статьи — это выявление структуры фрей-
ма, связанную с суждениями и оценками испытуемых о 
представлениях неискренности. Эти представления мо-
гут быть структурированы в виде фрейма как модели для 
определения и характеристики знаний, хранящихся в 
памяти людей [8]. В лингвистике сопоставление истины и 
лжи носит психологический характер и конкретизирует-
ся природой человека как субъекта познания и коммуни-
кации. В английском языке слово (insincerity) определя-
ется как «преднамеренное искажение истины, неправда, 
обман». Л.Ф. Шитова подчеркивает, что под ложью пони-
мается намеренное искажение истины (неискренность, 
дезинформация, фабрикация, неправда, обман) [15, с. 33].

Обман - ложное представление о чем-либо, заблуж-
дение и намеренное введение другого человека в за-
блуждение (блеф, подделка, мистификация, мошенниче-
ство, обман, шарлатанство) [12, с.12-15].

Неискренность с точки зрения толковых словарей 
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английского языка включает такие характеристики, как 
искажение и противоречие истине, несоответствие дей-
ствительности (deceit, falsehood, mendacity) [16, с. 22-37]. 
Обман не ограничивается только вербальными метода-
ми и может быть основан на невербальном общении [2, 
с. 23-52]. В казахском языке (алдап кету) определяется 
как «использование ложной информации, лжи и махина-
ций, обмана». (Алдап кету) - это не только речевой, но и 
поведенческий акт [4, с. 41-68].

Из приведенных примеров видно, что для англий-
ского национального сознания актуален личностный 
аспект лжи и обмана: указание на преднамеренность, 
сознательность, мотив [18, с.114]. В английских опреде-
лениях неискренность рассматривается как нечестное 
поведение лгущего человека, который искажает истину, 
в то время как в казахских определениях указываются 
вербальные и невербальные способы и намерения об-
мануть [5, с. 140].

Тщательное исследование вербализации данного 
концепта направлено на определение соотношения 
лексических и фразеологических средств в английском 
и казахском языках. При рассмотрении толковых слова-
рей английского и казахского, слова «неискренность», 
«обман» имеют большое количество синонимов, кото-
рые можно разделить на несколько групп. 

Первая группа включает синонимы связанные с пред-
метом неискренности или обмана. В английском языке 
субъект акта лжи определяется несколькими словами, 
которые можно разделить на следующие: в английском 
языке того, кто говорит неправду, называют лжецом, 
обманщиком, мошенником, жуликом, мистификатором 
[10, с. 298]. Полное семантическое исследование этих 
синонимов дано в Кембриджском международном сло-
варе (deceiver, impostor, trickster, faker, phony, charlatan) 
[9, с.67]. В отношении значений слова «лжец» в казахском 
языке существуют такие варианты, как (өтірікші), (алда-
ушы), которые употребляются синонимично. А для слов 
«обманщик», «мошенник», «плут», «аферист» в казахском 
языке есть такие слова, как (алаяқ); в английском языке 
того, кто обманывает называют хитрецами (dodger). Это 
слово переводится на казахский как (қу); в английском 
языке того кто разговаривает без всякого намерения, 
называют болтуном (chatterbox). В казахском языке это 
выражается так: өтірікші, мылжың (алдауды жөн көретін 
адам) —»человек, который любит лгать»; того, кто рас-
пространяет ложную информацию в английском языке, 
называют клеветником, дезинформатором (slanderer), 
по—казахски (жала жабушы) — «человек, который кле-
вещет», (жалған айтатын адам) «человек, который дезин-
формирует» [19, с.45-56]; в английском языке существует 
несколько названий обманщиков, совершающих свои 
действия в определенной сфере деятельности или про-
фессии: (false witness) лжесвидетель (свидетель, дающий 

ложные показания); (sharper) шулер (человек, который 
жульничает при игре в карты); (the forger) фальсифика-
тор (преступник, занимающийся изготовлением фаль-
шивых денег); (casuist) казуист (тот, кто искусен в казу-
истике, действует казуистически); (slacker) бездельник 
(человек, который любит наживаться за счет других, 
мошенник). В казахском языке эти названия обычно со-
стоят из фраз, выражающие оттенки действия. Эта кате-
гория демонстрирует, что в английском языке гораздо 
больше названий предмета лжи и обмана, чем в казах-
ском. В английском языке более красочно изображены 
особенности наименования субъекта, действующего на 
основе лжи. Суть лжи и обмана в том, что человек думает 
одно, а в общении сознательно выражает другое.

Вторая группа включает глаголы со значением харак-
теристики действия, которое соотносится с суждением и 
оценками предмета в английском и казахском языках [13, 
с. 290]. Например: глаголы со значением произнесения 
ложной информации, когда человек хорошо знает, что 
это ложь: (lie) лгать (говорить неправду, путаться во лжи); 
(misinform) дезинформировать (вводить в заблуждение 
ложной информацией). В казахском языке есть несколь-
ко соответствующих фраз: (өтірік айту) “лгать»; (жалған 
ақпарат беру) «давать ложную информацию»; глаголы со 
значением искажения фактов, представления их в лож-
ной форме: искажать (представлять в ложной, непра-
вильной форме); извращать (неправильно истолковы-
вать, искажать). Эти два слова в казахском языке можно 
перевести как (бұрмалау), (дұрыс емес түсініктеме беру), 
что означает «фальсифицировать, делать неверное ут-
верждение». Что касается «фальсификации» (подделать 
или исказить), то на казахский можно перевести эквива-
лент (бұрмалап сөйлеу) или (жалған нәрселерді жасау), 
что означает «совершать лживые поступки»; глаголы со 
значением умышленного распространения вредной: 
клевета (опорочить), (жала жабу; жалған айту); клеветать 
(распространять клевету о ком-то), (біреуге жала жабу, 
ойдан шығару); намекать (клеветать на кого), (жалған ай-
ыптау); клевета/оговор (ложно обвиняют), (жөнсіз айып-
тау); клевета (сплетня о ком-то, чтобы причинить вред, 
создать неблагоприятное мнение о ком-то), (біреуді жа-
мандау мақсатында жала жабу, өсек айту, біреу туралы 
пікір жалган туғызу); глаголы со значением «дать ложные 
представления и заблуждения»: обходить (ойдан шығару 
арқылы алдау); обмануть, перехитрить (алданған); об-
манывать (обмануть, простофиля) (алдау); раздувать 
(алаяқтықжасау); дурить (обманывать, основанные на 
чьей-то наивности, глупости (пайдакүнемдік мақсаттағы 
жалған әрекеттер); фальшивый (совершить обман, не-
благовидные жульнические действия с корыстными це-
лями), (жосықсыз, алаяқтық мысалдарды қолдану, алдау); 
покривить душой (применять недобросовестные, мо-
шеннические примеры), (мистификациялау); мистифи-
цировать (умышленно обманывать и вводить в заблуж-
дение кого-либо), (жалған айту); демонтировать (чтобы 
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действовать лживо, лицемерно), (азғыру); заманивать в 
ловушку (привлекать, соблазнять) [20, с.12-18].

Так, в английском языке глагол обманывать обо-
значает действие обмана, а действие обмана в корыст-
ных целях выражается глаголом обманывать. Поэтому 
английские глаголы сами по себе отражают оттенки 
действий. В отличие от английского, в казахском языке 
семантические оттенки, соответствующие вышеуказан-
ному английскому, выражаются глагольными фразами (с 
двумя или более словами): передача объекту информа-
ции, которая не соответствует действительности (вклю-
чая клевету, сплетни, преувеличения, фантазии, пустые 
обещания). В английском и казахском языках, есть много 
глаголов, которые показывают соответствующие модели 
в неискренности: говорить неправду (лгать, рассказы-
вать ерунду), (боссөзсөйлеу); врать (говорить неправду), 
(өтірік айту); вводить в заблуждение (обманывать), (ал-
жастыру); теряться (запутаться во лжи), (өтірікке оранып 
алу); клевета (распространение клеветы),(жала жабуды 

тарату); сплетничать (заниматься сплетнями), (өсек); пре-
увеличивать (представлять в больших размерах, чем в 
действительности), (асыра сілтеу) [17, с. 30]. 

Сходство между вербальной объективацией понятия 
в двух языках заключается в следующем: английские и 
казахские лексические и фразеологические единицы 
воплощают характеристику действия неискрености; в 
английском и казахском языковом сознании одинаково 
воплощено воздействие на объект с целью обмануть, 
ввести в заблуждение; в английском и казахском языко-
вом сознании оценка и отношение к неискренности, с од-
ной стороны, относится к негативным, с другой стороны, 
зависят от цели, мотива и желания субъекта [3, с. 170].

Следует отметить, что в результате анализа концеп-
туализации неискренности в языковом сознании на ос-
нове фреймовой структуры в двух языках, связанной с 
суждениями и оценками субъекта, можно сделать вывод 
о наличии как сходств, так и различий.


